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Для Софі





Тому, хто прочитає цю записку

Мене звуть Дев’ятка, і я прошу вас про 
послугу.

Пройдіть провулком Вінні, поки не діста-
нетеся суцільного ряду напівзруйнованих 
будинків. Постукайте у треті двері і ска-
жіть: «Сьогодні без полуниці».

Скажіть Гамансу, що вас прислала 
Дев’ятка. Передайте старому гостромор-
дому дияволу, що він більше ніколи мене не 
побачить. Чому? Тому що він помиляєть-
ся — іноді життя таки дарує полуниці. Іноді 
ти стоїш за крок від магії, навіть не усвідом-
люючи цього.

І саме це сталося зі мною.

Дев’ятка
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Дев’ятка присіла за стосом ящиків з ри
бою на гамірному ринку. Мертва риба 
завжди виглядає такою здивованою, — по-
думала вона. — Здивована, що померла? Зди-
вована, що її спіймали? Що ж, у всякому 
разі, Дев’ятку нічим не здивуєш. Вона не 
збиралася попадатися чи помирати, уклін-
но дякую. Хоча кожного дня ризикувала 
і життям, і свободою.

Дев’ятка провела кінчиками пальців по 
своїй порожній сумці, перекинутій через 
плече. Недовго їй лишилося пустувати.

Зосередитися.
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Вона на мить заплющила очі, а тоді зно-
ву розплющила. Неначе кішка: помічає 
здобич, тихенько її переслідує, і в потріб-
ний момент нападає. Але замість того, щоб 
принести мишу своєму хазяїну, Дев’ятка 
полювала на інакший подарунок.

Вона потрапила в немилість до Гаманса, 
старого ватажка банди. Їй потрібно було 
проявити себе. Довести, що вона гідна 
даху над головою і жалюгідної порції їжі, 
яку старий диявол видавав їй щодня. І за-
раз це був її шанс.

На ринку усі були заклопотані, метуши-
лися й теревенили. Це було ідеальне міс-
це для наскоку. Тачки торохтіли, торговці 
кричали, вози гриміли. Закутана в шаль 
торговка рибою стояла у дальньому кін-
ці своєї ятки і вигукувала у натовп фрази 
про улов дня, яким, наскільки розуміла дів-
чинка, була просто надзвичайно велика 
і надзвичайно здивована риба. Дев’ятка 
пригнулася за ящиками і роззирнулася. 
По бруківці загуркотів віз, запряжений 


